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Original-Bedienungsanleitung

Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme aufmerksam lesen und zur weiteren Verfiigung aufbewahren.
Please read operating instructions carefully before use and keep for future reference.
Instructions d’utilisation a lire trés attentivement avant mise en marche et a conserver pour dispositions ultérieures.
Por favor, leer detenidamente las instrucciones antes del uso y guardarlas para referencia adicional.
Por favor leia cuidadosamente este manual de instrucées antes de utilizar o equipamento e guarde-o para futuras consultas.
Prima della messa in funzione leggere attentamente queste istruzioni d‘uso e tenerle a di sposizione per la consultazione
Gebruiksaanwijzing voor ingebruikname, zorgvuldig lezen en voor latere naslag bewaren.
Betjeningsvejledningen gennemlases omhyggeligt for ibrugtagning og gemmes til evt. senere brug.
Las noga igenom bruksanvisningen innan automaten anvands for forsta gangen och tag vara pa den i fortsattningen.
Ta vare pa bruksanvisningen og les den ngye for apparatet tas i bruk.
Kéyttoohjeet on luettava huolellisesti ennen kayttoonottoa ja séilytettdvd myohempéé tarvetta varten
Mapakalovpe dtafdacte TTPOGEKTIKA TIC 08NYieg AetTovpyiag Tpwv aro tn xpron Kat GuAacte Ti¢ yia peAAovTiki avadopd.
Kullanim kilavuzunu, makineyi isletime almadan 6nce dikkatle okuyun ve daha sonra bagvurmak iizere saklayin.
Nalezy doktadnie zapoznac sig z niniejszg instrukcja obstugi i zachowac ja do pdzniejszego uzytku.
A hasznalati utasitast iizembevétel el6tt gondosan olvassa el és drizze meg.
Pied uvedenim do provozu precist pozorné navod k obsluze a uschovat ho aby byl stale k dispozici.
Navod na obsluhu si pozorne precitajte pred uvedenim zariadenia do prevadzky a uchovajte ho pre neskorsie pouzitie.
Cititi cu atentie Instructiunile de operare si le pastrati pentru a fi disponibile ulterior.
Pred zagonom skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za nadaljnjo referenco.
MpoyeTeTe BHAMATENHO PbKOBOACTBOTO HA NOTPEGUTENS NPeay NMyCKaHe B EKCIIoaTaLys 1 ro CbXpaHsBaiTe 3a N0-HATaTbLLUHO NONI3BAHE.
Enne seadme kasutuselevdttu lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja séilitage see edaspidiseks kasutamiseks.
Prie$ pradédami darbg su prietaisu, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir pasidékite jg saugioje vietoje, kad galétuméte prireikus pasinaudoti ja ateityje.
Pirms ekspluatacijas uzsak§anas uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju un uzglabajiet to turpmakai izmanto$anai.
Mepen BBOROM B 3KCN/yaTaLuio BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLIMIO NO 3KCMAyaTaLmMm U COXPaHUTE ee Ans AaNbHENLIEero NCNob30BaHus.
gdddddoooooooooooobobobbbbbbbbbboboboodddooooooo
BIXAEFHRIIRERAES - ARBHIT TN —TRRIE -
Gy 4 Alai™d adais ¢ Jlazinay) Jala Be) B g e Jar i) Y d.\a
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Technische Daten / Technical Data /
Caractéristiques techniques / Datos técnicos /
Specifiche tecniche / Technische gegevens /
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Technical Data
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Deutsch
English
Francais
Espafiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAAnviKa
Tiirkge
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Bovnrapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuii
BH&E
th3z
2.5
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e-Drive-Bedienungsknopf
e-Drive-control button
Bouton de mise en service e-Drive
Botdn de control e-Drive

Botdo de funcionamento e-Drive
Testina di comando e-Drive
Bedieningsknop e-Drive

e-Drive betjeningstast

e-Drive mandverknapp

e-Drive betjeningsknapp

e-Drive ohjausnuppi

MANKTPO Xelplopol e-Drive

e-Drive kullanim diigmesi

Przycisk obstugi e-Drive

e-Drive vezéridgomb

Ovladaci tlaitko e-Drive

Ovladacie tlacidlo e-Drive

Cap de comanda e-Drive

Upravljalni gumb e-Drive

Konue 3a ynpaBneHiie e-3aB/KBaHETO
e-Drive juhtnupp

e-Drive vadibas poga

e-Drive valdymo rankenéle

KHonka ynpaeneHus e-Drive

e-Drive #R{ER 2 >

e-Drive #R{EIZH

Jlexin) ) e-Drive

g uAIuA NN 191U e-Drive

Original-Bedienungsanleitung

Push 1 second

Appuyer 1 seconde

Presionar 1 segundo

Pressionar 1 segundo

Premere per 1 secondo

1 seconde lang indrukken
Trykkes i 1 sekunde

Tryck 1 sekund

Trykk i 1 sekund

Paina 1 sekuntia

Miate yia 1 GevtEPOAETTO

aniye basili tutulur

Przycisng¢ przez 1 sekundy Tartsa
1 mésodpercig lenyomva Tisknéte
1 sekundu

Stlacit na 1 sekund

Apasare timp de 1 secunde Drzite
1 sekunde

HatucHeTe 1 cekyHau

Vajutage 1 sekundit

Spiest 1 sekundes

Spauskite 1 sekundes

1 cekyHapbl

1P

BELW

3aa) ¢ 4l 3aal Jazaal

aa 1 Tulm

0.1 Sekunden driicken

Push 0.1 seconds

Appuyer 0,1 seconde

Presionar 0,1 segundos

Pressionar 0,1 segundos

Premere per 0,1 secondi

0,1 seconde lang indrukken
Trykkes i 0,1 sekunder

Tryck 0,1 sekund

Trykk i 0,1 sekund

Paina 0,1 sekuntia

Miéote yia 0,1 deutepoAemta

0.1 saniye basili tutulur

Przycisnac przez 0,1 sekundy Tartsa
0,1 mésodpercig lenyomva Tisknéte
0,1 sekund

Stlacit na 0,1 sekund

Apésare timp de 0,1 secunde Drzite
0,1 sekunde

HatucHete 0,1 cekyHam

Vajutage 0,1 sekundit

Spiest 0,1 sekundi

Spauskite 0,1 sekundes

Haxumatb 0,1 cekyHapbl

0.1 MEHS

BE01F

igls yae saal Jaxual

am 0.1 Tuh

Turning
Tourner
Girar
Rodar
Ruotare
Draaien
Drejes
Rotera
Dreie
Kierrd
Meplotpéyte
Gevrilir
Obrdcic¢
Elforditas
Otacejte
OtoCit
Rasucire
Vrtite
3aBbpTeTe
Keerake
Pagriezt
Pasukite
loBepHyTH
[l 9
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Original-Bedienungsanleitung

e-Drive Display-Symbole -~
e-Drive display icons
Symboles de I'écran e-Drive
Simbolos de la pantalla e-Drive
Simbolos do visor e-Drive
Icone del display e-Drive
Symbolen e-Drive display
e-Drive display-symboler
e-Drive display-symbol

e-Drive display-symboler
e-Drive display-symbolit \

vBuﬁ°

Y0uBoAa evéeitewv e-Drive

e-Drive ekranindaki semboller
Symbole e-Drive display

e-Drive kijelz6 alkalmazasikon
Symboly displeje e-Drive

Symboly na displeji e-Drive
Simboluri afigaj e-Drive

Simboli na prikazovalniku e-Drive
CvMBONN Ha aucnies Ha e-3aABWKBAHETO
e-Drive’i ekraanistimbolid

e-Drive displeja simboli

e-Drive ekrano simboliai

IKpaHHble CUMBOSbI e-Drive

e-Drive TR T A 3 >

e-Drive BN S

ol Jsp e-Drive

fdaa nuolvunu 10 a e-Drive

A YV

—» Seite 11
—» Page 11

Heizen — Kihlen

Heating — Cooling

Chauffe — Refroidissement
Calentar — Enfriar
Aquecer — refrigerar
Riscaldamento — raffreddamento
Verwarmen — afkoelen
Opvarmning — afkgling
Véarma — kyla

Oppvarming — kjgling
Kuumennus — jaahdytys
Bppavan — Yuen

Isitma — Sogutma

Grzanie — chtodzenie
Fités — Huités

Ohfev — chlazeni
Vlykurovanie — chladenie
Incalzire — Récire

Gretje — hlajenje
HarpsizaHe — oxnaxaaHe
Kiitmine — jahutamine
Apsilde — DzeseSana
Kaitinimas — vésinimas
Harpes — oxnaxaeHue
0z — 2 A
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Geblase
Blower
Soufflerie
Soplante
Ventilador
Ventola
Ventilator
Blaeser
Flakt

Blaser
Puhallin
Avepiotrpac
Fan
Dmuchawa
Ventilator
Dmychadlo
Ventilator
Suflantd
Puhalo
BeHtunatop
Ventilaator
Ventilators
Ventiliatorius
BeHTunsrop
Jon—
KA
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English
Francais
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Deutsch
English
Francais
Espafiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAAnviKa
Tiirkge
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Bovnrapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuii
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e-Drive-Sperre
e-Drive lock
Blocage e-Drive
Bloqueo e-Drive
Bloqueio e-Drive
Blocco e-Drive
e-Drive-blokkering
e-Drive las
e-Drive sparr
e-Drive las
e-Drive lukitus
Kheibwpa e-Drive
e-Drive kilidi
Blokada e-Drive
e-Drive letiltds
Zamek e-Drive
Zamok e-Drive
Dispozitiv de blocare e-Drive
Zapora e-Drive

brokupaHe Ha e-3afBWKBaHETO

e-Drive’i lukustus
e-Drive blokeSana
e-Drive uzraktas
Brokuposka e-Drive
e-Drive @ v &
e-Drive £{E
e-Drive J&

iTaa an e-Drive

Original-Bedienungsanleitung

—» Seite 12
—» Page 12

Luftmengenanzeige

Air flow set point

Affichage volume d’air
Indicacion de caudal de aire
Indicagdo da quantidade de ar
Indicazione del volume d‘aria
Weergave luchthoeveelheid
Angivelse af luftmangde
Luftméangdsvisning
Luftmengdeindikator
[Imamaéran naytté

‘Evdelen poric aépa

Hava miktari gostergesi
Wskazanie ilosci powietrza

Levegémennyiség kijelzés Ukazatel

Zobrazeni pritoku vzduchu
Indikator mnozstva vzduchu
Afigaj al cantitétii de aer
Prikaz koli¢ine zraka

[Noka3aHwe 3a KONINYECTBOTO Bb3yX

Ohukoguse néit

Gaisa plasmas radijums

Oro kiekio rodmuo
NHamkaTop pacxofa Bo3ayxa
BEER

S8~

&) gl AaS ol

ATUFAANYT HTUNTZUTAY

Bl'll'lo
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Temperaturanzeige
Temperature set point
Affichage température
Indicacién de temperatura
Indicacio da temperatura
Indicazione della temperatura
Weergave temperatuur
Temperaturangivelse
Temperaturvisning
Temperaturindikator
Lampdotilan naytto

‘Evéeltn Beppokpaaiac
Sicaklik gostergesi
Wskazanie temperatury
Homérséklet kijelzés
Zobrazeni teploty

Indikator teploty

Afisaj al temperaturii
Prikaz temperature
TemnepatypHa WHAYKaLus
Temperatuurindit
Temperaturas radijums
Temperaturos rodmuo
HavkaTop Temnepartypbl
BERR

BEERE

8l all ds o gl
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Blinken
Flashing
Clignotement
Parpadeo
Piscar
Indicazione lampeggiante
Knipperen
Blink

Blinka
Blinkende
Vilkkuminen
Avalapmmn
Yanip sénme
Miganie
Villogas
Blikani
Blikanie
lluminare intermitenta
Utripanje
MwuraHe
Vilkumine
MirgoSana
Mirksejimas
Muraxue
=y}
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e-Drive-Display-Symbole

e-Drive display icons

Symboles de I'écran « e-Drive »
Simbolos de la pantalla e-Drive
Simbolos do visor e-Drive

Icone del display e-Drive
Symbolen e-Drive-display
e-Drive-Display-symboler
e-Drive-Display-symbol
e-Drive-display-symboler
e-Drive-Display-symbolit N

L IZ1ET)

Y0uBoAa evéeitewv e-Drive

e-Drive ekranindaki semboller
Symbole e-Drive-Display

e-Drive kijelz6 alkalmazasikon
Symboly displeje e-Drive

Symboly na displeji e-Drive
Simboluri afigaj e-Drive

Simboli na prikazovalniku e-Drive
CvMBONN Ha aucies Ha e-3aABWKBAHETO
e-Drive’i ekraanistimbolid

e-Drive displeja simboli

,e-Drive” ekrano simboliai
IKpaHHble CUMBOSbI e-Drive

e-Drive TR T A 3V

e-Drive BN S

e-Drive ole )
dudnsavuny10'a e-Drive

\ 4

=

7 N
—» Seite 18
—» Page 18

Heizelement defekt

Heating element defective
Défaut élément chauffant
Elemento calentador defectuoso
Elemento de aquecimento
Elemento termico
Verwarmingselement defect
Varmeelement defekt
Véarmeelement defekt V
armeelement defekt
Kuumennuselementti viallinen
BAGBN Bepuavtikod atolyeiov
Isitma elemani arizal

Element grzejny uszkodzony
F(itéelem hiba

Zévada topného télesa

Porucha vykurovacieho prvku
Element de incalzire defect
Okvara grelnega elementa
[letheKTeH HarpeBaTesieH eneMeHT
Kutteelement rikkis

Bojats sildelements

Sugedo kaitinimo elementas
HencnpaBHOCTb HAarpeBaTenbHoOro aneMeHTa
METL A hOHE
IR a= I
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Deutsch Wartung
English Service
Francais  Entretien
Espafiol Mantenimiento

Portugués Manutengéo
Italiano Manutenzione
Nederland Onderhoud

Dansk Vedligeholdelse
Svenska  Underhéll
Norsk Vedlikehold
Suomi Huolto
EAANVIKA  Yuvtripnon
Tiirkce Bakim

Polski Konserwacja
Magyar Karbantartas
Cesky Servis

Slovensky  Udrzba

Romana

Intretinere

Slovensko  Servis
Bonrapcku  [Noaapbxka

Eesti Hooldus

Lietuviu Apkope

LatvieSu  Techniné prieZidra

Pycckuit  TexHuyeckoe 06CTyKMBaHNE
HAE BFAN

th3z HEP

aslng A15UM595 BN
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Motor
Motor
Moteur
Motor
Motor
Motore
Motor
Motor
Motor
Motor
Moottori
Motép
Motor
Silnik
Motor
Motor
Motor
Motor
Motor
[lBuraren
Mootor
Motors
Variklis
[Burarenb
-4 —
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Original-Bedienungsanleitung
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Uberhitzung
Overheating
Surchauffe
Sobrecalentamiento
Sobreaquecimento
Surriscaldamento
Oververhitting
Overopvarmning
Overhettning
Overoppheting
Ylikuumennus
YrepBéppavon
Asiri Isinma
Przegrzanie
Tulmelegedés
Prehrati

Prehriatie
Supraincalzire
Pregrevanje
lperpsiBane
Ulekuumenemine
Parkar§ana
Perkaitimas
leperpes
F—nN—E—*F
FuEA

Ggadl b jd
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Auskiihlung
Cooling down
Refroidissement
Enfriamiento
Arrefecimento
Raffreddamento
Afkoeling
Nedkgling
Avkylning
Nedkjgling
Jaahdytys
Wogn

Soguma
Wychtodzenie
Lehdilés
Chlazeni
Ochladzovanie
Récire
Hlajenje
N3cTynaBaHe
Jahtumine
AtdzeseSana
Ausinimas
OxnaxpaeHue
<A

RH

3yl

Yaneln gy
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—» Page 12

Spannung
Voltage
Tension
Tension
Tenséo
Tensione
Spanning
Spaending
Spénning
Spenning
Jannite

Taon

Gerilim
Napiecie
Fesziiltség
Napéti
Napatie
Tensiune
Napetost
HanpexeHue
Pinge
Spriegums
Jtampa
Hanps»keHve
BE

BE
sheS agal)

wsoeuluwa
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Unterspannung

Low voltage
Sous-tension

Tension baja
Subtenséo

Bassa tensione
Onderspanning
Underspanding
Underspénning
Underspenning
Alijannite

XapnAr taon

Duisiik gerilim
Napiecie dolne
Alulfesziiltség

Podpéti

Podpatie

Subtensiune

Prenizka napetost
lMogHanpexeHue
Alapinge

Pazeminats spriegums
Zema jtampa
[oHIKEHHOE HaNPSHKEHIe
AEEXE

REE
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Original-Bedienungsanleitung

Inbetriebnahme Deutsch
Start-up English

Mise en service Francais
Puesta en marcha Espaiiol
Colocacéo em funcionamento /E Portugués
Messa in funzione N U Italiano
Ingebruikneming | - Nederland
|driftsseettelse Dansk

|drifttagning Svenska
lgangsetting @ | ZOJUES [ﬁ @ Norsk

Kayttddnotto ° 5 Suomi
'.EvapEn Aettoupyiag @ a min EAANVIKA
Isletime alma O— Tiirkce
Uruchomienie ﬂ — o 2 I . Polski
Uzembe helyezés Magyar
Uvedent do provozu N Cesky
Uvedenie do prevadzky @ @ Slovensky
Punerea in functiune t mnnm M no Romana
éigBZn)Kﬂ,aHe B eKcrnoarauyst ' = L' U U U L g::’r‘:;kl((;
Kasutuselevott Qe =mml Eesti
Ekspluatacijas sakSana Lietuviu

Naudojimas @ 5\ \¢ Latvieélf

BBop B aKcMyaTaLyio Pycckuin

et ) BN
BAET \/ X
d:‘u‘ﬂ\ “JT‘ . g..:‘)s
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Deutsch Ausschalten mit Auskihlfunktion Ausschalten abbrechen

English Shut-off with cooling down function Cancel shut-off

Francais  Arrét avec fonction de refroidissement @ * Interruption de I‘arrét

Espaiiol Desconexion con funcion dexriamiento Cancelar desconexion

Portugués Desconexdo com fungdo de arrefecimento v@ n l-‘°I- Interromper desconexao

Italiano Spegnimento con funzione di raffreddamento L Interruzione dello spegnimento

Nederland Uitschakelen met afkoelfunctie ﬂ — ez B . Uitschakelen onderbreken

Dansk Frakobling vha. nedkglingsfunktion Afbryd frakobling

Svenska  Avstangning med avkylningsfunktion Avbryt avstangningen

Norsk SIa av med nedkjglingsfunksjon Avbryte frakopling

Suomi Sammuttaminen jadhdytystoiminnolla . Sammuttamisen keskeyttdminen n n ®
EAAnvik@  Amevepyortoinon pe Aettoupyia poéng 5 min Awakortr amevepyomoinong 6 u u E
Tiirkce Sogutma fonksiyonlu devre digl birakma Devre digi birakmay iptal etme

Polski Wytgczenie z funkcjg schtadzania Anulowanie wyfgczania ﬂ — e I -
Magyar Kikapcsolas hiitéfunkcioval Kikapcsolds megszakitas

Cesky Vypnuti s funkci chlazeni @ Zrugeni vypnuti \¢
Slovensky  Vypnutie s funkciou ochladzovania 5 Zrusit vypnutie

Romana Oprire fara functie de racire Intreruperea opririi

Slovensko Izklop s funkcijo hlajenja Prekinitev izklopa /
Bonrapcku  VI3kniouBaHe ¢ GyHKUMS 13CTyasBaHe MpekbcBaHe Ha U3KIIYBAHETO

Eesti Valjalulitamine koos jahutusega Véljalilitamise katkestamine

Lietuviu IzslegSana ar atdzeséSanas funkciju
LatvieSu ISjungimas naudojant ausinimo funkcijg
Pycckuit  BbikntoueHmne ¢ yHKLMEN oxnaxaeHms

IzslegSanas atcelSana
Nutraukti i$jungima
lpepbiBaHie BbIKNIOYEHUS
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Ausschalten ohne Auskiihlung
Shut-off without cooling down

Arrét sans refroidissement
Desconexion sin enfriamiento
Desconexao sem arrefecimento
Spegnimento senza raffreddamento
Uitschakelen zonder afkoelfunctie
Frakobling uden nedkgling
Avsténgning utan avkylning

SIa av uten nedkjgling
Sammuttaminen iiman jadhdyttamista
Amevepyortoinon xwpic Aettoupyia PuEng
Sogutma fonksiyonsuz devre digi birakma
Wytgczanie bez wychtadzania
Kikapcsolas hiités nélkiil

Vypnuti bez vychlazeni

Vlypnutie bez ochladzovania

Oprire fara racire

Izklop brez hlajenja

W3kntoyBaHe 6e3 N3CTyasBaHe
Véljaltilitamine ilma jahutuseta
IzslégSana bez atdzeseSanas
ISjungimas be ausinimo

BbiknioyeHe 6e3 oxnaxaeHuns
Egpf= 1L (R A L)
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Temperatur einstellen
Setting temperature
Réglage de température
Ajustar temperatura
Regular a temperatura
Regolazione della temperatura
Temperatuur instellen
Temperaturindstilling

Stélla in temperatur
Innstilling temperatur
Lampdotilan asettaminen
P0Bpion Beppokpaaiac
Sicaklik ayari

Ustawianie temperatury
Homérséklet bedllitas
Nastaveni teploty

Nastavit teplotu

Reglarea temperaturii
Nastavitev temperature
HacTpoiika Ha Temneparypara
Temperatuuri seadistamine
Temperaturas iestatiSana
Nustatyti temperattrg
HacTpoiika Temnepartypbl
BERE

RERE

8yl oallda jyhava
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English
Francais
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Portugués
Italiano
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Slovensko
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Original-Bedienungsanleitung

Deutsch Luftmenge einstellen
English Airflow setting

Francais  Réglage du volume d‘air
Espaiiol Ajustar caudal de aire
Portugués Ajustar quantidade de ar

Checking operation voltage

Vérification de la tension secteur
Comprobar la tensién de funcionamiento
Verificar tensao de funcionamento

83
I\
Controllo della tensione di rete d‘esercizio ' N

Betriebsnetzspannung priifen s

Italiano Impostazione della portata d‘aria

Nederland Luchthoeveelheid instellen Bedrijfsnetspanning testen

Dansk Indstilling af luftmeaengde Kontrol af drift-netspaending

Svenska  Stélla in luftmangden Kontrollera driftspdnningen

Norsk Innstilling luftmengde Kontrollere driftsspenning

Suomi [Imamaéran asettaminen Kéyttjannitteen tarkastaminen

EAANvIKG  P0Buton poric aépa ‘EAeyxoc Taonc Aettoupyiag

Tiirkce Hava miktari ayari Calisma sebeke geriliminin kontrol edilmesi
Polski Ustawianie ilosci powietrza Sprawdzenie sieciowego napiecia roboczego
Magyar Leveg6mennyiség bedllitas Uzemi h&lozati feszilltség beallitas

Cesky Nastaveni pritoku vzduchu Kontrola provozniho napéti

Slovensky  Nastavit mnoZstvo vzduchu

Romana Reglarea cantitatii de aer

Slovensko  Nastavitev koli¢ine zraka

Boairapcku  HacTpoiika Ha KOMMYECTBOTO Bb3ZyX

Skontrolovat prevadzkové napatie v sieti
Verificarea tensiunii de lucru de retea
Preverjanje omrezne napetosti
MpoBepKa Ha paboTHOTO HANPEXeHMe

Eesti Ohukoguse seadistamine ) Toitepinge kontroll

Lietuviu Gaisa plusmas iestatiSana Darba sprieguma parbaude

LatvieSu Nustatyti oro kiekj 4s Patikrinti eksploatavimo tinklo jtampg
Pycckuit  PerynupoBka pacxoaa Bo3ayxa Pa6oyee HanpshxeHue B ceTy

BAE RE:E EENEBE DR
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Original-Bedienungsanleitung

o=
e-Drive sperren e-Drive-Sperre entsperren Deutsch
e-Drive locking e-Drive unlocking English
Blocage e-Drive Désactivation du blocage e-Drive Francais
Bloquear e-Drive Desbloquear e-Drive Espaiiol
Bloquear e-Drive Desbloquear e-Drive Portugués
Blocco di e-Drive Shlocco e-Drive - ) Italiano
e-Drive blokkeren \ e-Drive deblokkeren \ ! Nederland
Blokér e-Drive S Frigiv e-Drive-I&s S Dansk
Spérra e-Drive L&s upp e-Drive-sparr Svenska
Sperre e-Drive @ Frigjere e-Drive 9 Norsk
e-Drive lukitseminen e-Drive-lukituksen poistaminen Suomi
KAeidwpa e-Drive =ekAeidwpa e-Drive EAANVIKA
e-Drive kilitleme o= e-Drive kilidini agma Tiirkce
Zablokowanie e-Drive Anulowanie blokady e-Drive Polski
e-Drive letiltds e-Drive letiltas megsziintetés Magyar
Uzamknuti e-Drive Odemknuti e-Drive Cesky
Uzamknut e-Drive Odomknut zamok e-Drive Slovensky
Blocarea e-Drive Deblocarea dispozitivului de blocare Romaéna
Zapora e-Drive Umik zapore e-Drive Slovensko
brokupaHe Ha e-3a[BKBaHETO [le6rokvpaHe Ha e-3aBVXBaHETO Bvnrapcku
e-Drive’i lukustamine e-Drive'i lukustuse vabastamine Eesti
e-Drive blokeSana e-Drive atblokeSana Lietuviu
UZrakinti ,.e-Drive" Atrakinti ,e-Drive” LatvieSu
Briokmposka e-Drive Pa3nokupoBka e-Drive Pycckuii
e-Drive D O v & e-Drive @ O v 7 BRER HAE
B{XE e-Drive A28 e-Drive 22574
e-Drive J& e-Drive J& = s

T ada on e-Drive Jan @ 8n e-Drive atuslng
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Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAAnviKa
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
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Original-Bedienungsanleitung

Energiesparmodus einschalten

Activating energy-saving mode

Activation du mode Economie d‘énergie
Activar el modo de ahorro de energia

Ligar modo de poupanca de energia
Attivazione della modalita a risparmio energetico
Energiebesparende modus inschakelen
Tilslut energisparefunktion

Sétt pa energisparlage

Sl pa energisparemodus
Energiansaastotilan kytkeminen
Evepyomoinon Aettoupyiag e€oikovopnong evepyelac
Enerji tasarruf modunu etkinlestirme
Wigczanie trybu oszczedzania energii
Energiatakarékos (izemmod bekapcsolds
Zapnuti rezimu Uspory energie

Zapnut reZzim na Usporu energie

Pornirea modului de economisire a energiei
Vklop nacina varGevanja z energijo
BK/io4BaHe Ha eHeprocrecTABaLL, Pexim
Energiasadstureziimi sisseliilitamine
Energotaupibas rezima ieslegSana

Jjungti energijos taupymo rezima

BKn-€ pexuma 3KkoHOMMUN 3HEPrin
BEIXE— ROIES
EmTigeE

Hu‘ ‘);\5‘53 c‘,é" 5.~. Exd

W e Tnuadsend ana venu

Energiesparmodus ausschalten
Deactivating energy-saving mode
Désactivation du mode Economie d‘énergie
Desactivar el modo de ahorro de energia
Desligar modo de poupanca de energia
Disattivazione della modalita a risparmio energetico
Energiebesparende modus uitschakelen
Frakobl energisparefunktion

Sténg av energisparldge

SI& av energisparemodus
Energiansaastotilan katkaiseminen
Anevepyortoinan Aetroupyiag e€0IKOVOUNONC EVEPYELag
Enerji tasarruf modunu devre digl birakma
Wytgczanie trybu oszczedzania energii
Energiatakarékos (izemmod kikapcsolds
Vypnuti rezimu Uspory energie

VypnUt reZim na Usporu energie

Oprirea modului de economisire a energiei
Izklop nacina varcevanja z energijo
[13Knio4BaHe Ha eHeprocecTsBaLL, PeXuM
Energiasaastureziimi valjalilitamine
Energotaupibas rezima izslégSana

ISjungti energijos taupymo rezima

BblKn-e pexuma 3KOHOMIM 3Heprim
BEIXE— RDOEFELE
FIETIRERE T

B 8 55 il

Ta Tnuadsend ana vy




Warnungen — Massnahmen
Warnings — Measures
Avertissements —» Mesures
Advertencias — Medidas
Avisos —» Medidas

Awisi — Contromisure
Waarschuwingen —» maatregelen
Advarsler —» forholdsregler
Varningar —» Atgérder
Advarsler — Tiltak

Varoitukset — toimenpiteet
Mpoetdororoelc —» METPA VTIUETWTIONG
Uyarilar — Tedbirler
Ostrzezenia — Srodki zaradcze
Figyelmeztetések —> Lépések
Varovani — Opatreni

Vystrahy —» Opatrenia
Avertizari — Masuri

Opozorila —» Ukrepi
MpenynpexaeHns —» MepKi
Hoiatused —» Meetmed
Bridinajumi —» Pasakumi
|spéjimai —» Priemoneés
MNpenynpexaeHns —» Mepbl
Z2E 5 0B

#EIP > 15
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Original-Bedienungsanleitung

Unterspannung — Betriebsnetzspannung priifen (S. 12)

Low voltage —» Check operation voltage (p. 12)

Sous-tension —»Vérifier la tension secteur (page 12)

Tension baja —» Comprobar la tension defuncionamiento (pag. 12)
Subtensdo —» Verificar tenséo de funcionamento (P. 12)

Bassa tensione —» Controllo della tensionedi rete d‘esercizio (pagina 12)
Onderspanning — Bedrijfsnetspanning testen (p. 12)

Underspaending — Kontroller drift-netspanding (s. 12)

Underspénning — Kontrollera driftspanningen (s. 12)

Underspenning — Kontrollere driftsspenningen (S. 12)

Alijannite — Tarkista kéyttojannite (s. 12)

XapnAr taon = EAeyxoc tdong Aettovpyiag (oeh. 12)

Diislik gerilim —» Calisma sebeke geriliminin kontrol edilmesi (S. 12)
Napiecie dolne — Sprawdzenie roboczego napiecia sieciowego (str. 12)
Alulfesziiltség —» Uzemi hélozati feszliltség ellenrzés (12. oldal)
Podpéti — Kontrola provozniho napéti (str. 12)

Podpétie —» Skontrolovat prevadzkové napétie v sieti (str. 12)
Subtensiune —» Verificarea tensiunii de lucru de retea (pag. 12)
Prenizka napetost —» Preverite omrezno napetost (str. 12)
MoaHanpexeHne —» [IpoBEPETe PaboTHOTO HaMpeXxeHue (CTp. 12)
Alapinge —» Kontrollige td0pinget (Ik 12)

Pazeminats spriegums —» Darba sprieguma parbaude (12. Ipp.)

Zema jtampa —» Patikrinkite eksploatavimo tinklo jtampg (12 psl.)
[NoHWKEHHOE HanpsXeHne —> NpoBepka paboyero HanpskeHus B ceTu (c. 12)
AREFE > fFENEREDOIER (P. 12)

REE > MEDTHRIRBE (£1201)
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Max. Betriebsstunden der Kohlebirsten bald erreicht —> Wartung empfohlen
Soon reaching max. operating hours of the carbon brushes -> Maintenance recommended
Heures de service max. des balais de charbon bient6t atteintes — Maintenance recommandée

El nimero max. de horas de servicio de las escobillas de carbon se alcanzara en breve —> mantenimiento recomendado

Valor maximo de horas de servico das escovas de carvao quase atingido —> manutencg&o recomendada
Max. ore di esercizio spazzole di carbone quasi raggiunto —> Manutenzione consigliata

Max. aantal bedrijfsuren van de koolborstels bijna bereikt — Onderhoud uitvoeren

Maks. driftstimer for kulbgrster snart naet —> vedligeholdelse anbefalet

Kolborstarnas hogsta antal drifttimmar har snart natts — underhall reckommenderas

Maks. driftstimer for kullbgrstene er snart nadd -> Vedlikehold anbefales

Hiiliharjojen maks. kayttotunnit pian tdynnd —> huoltoa suositellaan

Oa emiteuyBolv OOVTOUA Ol PEYIOTEC WPEC AETOLPYIAC TWV PNKTPWY —> YuVIOTATAL CLVTHPNON

Karbon firgalarin maksimum calisma saatlerine ulasiimak iizere —> Bakim yapiimasi onerilir

Maks. liczba godzin pracy szczotek weglowych zostanie wkrétce osiggnigta — Zalecana konserwacja
Szénkefék révidesen elérik a max. (izemoéraszamot —> karbantartas javasolt

Max. provoznich hodin bude brzy dosazeno —> Doporucena ddrzba

Najv. Stevilo obratovalnih ur oglenih $¢etk bo kmalu dosezeno. —> PriporoGeno vzdrZevanje

S-a atins imediat max. de ore de operare a periilor de carbune —> se recomanda lucrari de intretinere
Dosah Max. Coskoro Prevadzkové hodiny uhlikom —> Odport¢ana tdrzba

Makc. 6poin excrnoaTaLyoHH/ YacoBe Ha BLIMEHOBITE YETKI € MOYTW A0CTUrHAT —> [MpenopbunTenHa NoaapbXKa
Stisiharjade max to6tundide arv on peagi saavutatud —> soovituslik hooldus

Tuoj bus pasiektas maks. angliniy Sepetéliy eksploatavimo valandy skaicius —> Rekomenduojama palaikomaji
Driz tiks sasniegts ogles suku maksimalais darba stundu skaits — ieteicama apkope

CKopo BYAET AOCTUTHYTO MAKC. KOMMYECTBO PabouX YAcoB YrombHbIX LLETOK —> PekoMeHyemas 00CHyKIBaHNS
00000000000000000000000 —0000000000000
XRIRRIFA BT ATIT/NE —> BIGHITRTE
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Zustandige Leister-Service-Stelle kontaktieren

Contact your Leister service center

Contacter le centre de service Leister responsable
Contacto competente Leister Centro de Servicios
Contato competente Leister Service Centre

Contattare il centro assistenza Leister di riferimento
Neem contact op met uw Leister-Service-center
Kontakt Leisters kundeservice

Kontakta ansvarigt Leister-servicestalle

Kontakt ansvarlig Leister-servicested

Ota yhteyttd valtuutettuun Leister-huoltopisteeseen
Emukovwvriote pe To appodio kévpo Service Leister

llgili performans hizmet noktasi ile irtibata gecin
Skontaktowac sie z wasciwym serwisem Leister
Lépjen kapcsolatha az illetékes Leister szervizzel
Kontaktujte autorizované servisni stredisko firmy Leister
Kontaktirajte pristojno servisno sluzbo Leister

Contactati departamentul de service competent de la Leister
PrisluSny kontakt Leister Service Centre

CBbpXETE Ce C 0TOpU3MPaH LIEHTBP 3a 06CnyXBaHe Ha Leister
V6tta Gihendust Leisteri padeva teeninduspunktiga
Susisiekite su atsakinga ,Leister” techninés prieziuros tarnyba
Sazinaties ar atbildigo firmas «Leister» servisa centru
KoMNETEHTHbI KOHTAKT Leister CepBUCHbIN LIEHTP
0000 Leister0 0000000000000
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Original-Bedienungsanleitung

Gerat Uberhitzt (automatisches Auskiihlen) = Luftdurchfluss priifen, z.B. Luftfilter reinigen (S. 20), Diise kontrolligren usw.

Tool overheated (automatic cooling down) — Check air flow, e.g. clean air filters (p. 20), check nozzle etc.

Surchauffe de I'appareil (refroidissement automatique —» Vérifier le débit d‘air, par ex. nettoyer le filtre a air (page 20), controler la buse, etc.

El aparato se sobrecalienta (enfriamiento automatico) —» Comprobar el paso del aire; p. ej. limpiar el filtro de aire (pag. 20), inspeccionar la boquilla, etc.
Aparelho sobreaquecido (arrefecimento automéatico) —» verificar fluxo de ar, p.exp. limpar filtro de ar (P. 20), controlar bocal etc.

Apparecchio surriscaldato (raffreddamento automatico) —» Verifica del passaggio dell‘aria, ad esempio pulizia del filtro dell‘aria (p. 20), controllo dell‘ugello, ecc.
Toestel oververhit (automatisch afkoelen) —» luchtdoorgang testen, vb. luchtffilter reinigen (p. 20), straalpijp controleren enz.

Apparatet overopvarmet (automatisk nedkeling) —» kontroller luftgennemstrgmning, f.eks. renggring af luftfilter (. 20), kontrol af dyse osv.

Apparaten dr dverhettad (automatisk avkylning) — Kontrollera luftgenomflodet, t.ex. genom att rengdra luftfiltret (s. 20), kontrollera munstycket 0.S.v.
Verktgyet overopphetet (automatisk nedkjgling) — Kontrollere luftgjennomstremning, f.eks. rengjgre luftfilter (S. 20), kontrollere dyse, osv.

Laite kuumentunut liikaa (automaattinen jadhdytys) — Tarkista ilmavirtaus, esim. puhdista ilmasuodatin (s. 20), tarkasta suutin jne.

YrepBéppavon ouokeunc (avtopatn Puen) —» EAeyxoc porc agpa, Tr.X. kaBapopoc Gpiktpou aépa (oeA. 20), EAeyXOC aKPOPUAIOL KA.

Cihaz agir 1sind (otomatik sogutma) —» Hava gegisi kontrol edilmelidir, 6rnegin hava filtresi temizlenmelidir (S. 20), meme kontrol edilmelidir vs.
Urzadzenie przegrzane (schtadzanie automatyczne) —» Sprawdzenie przeptywu powietrza, np. czyszczenie filtra powietrza (str. 20), kontrola dyszy itd.
Tulheviilt késziilék (automatikus leh(ilés) —» Ellendrizze a Iégaramlast, példaul tisztitsa meg a levegdsziir6t (20. oldal), ellendrizze a fivokat stb.

Pristroj prehraty (automatické vychlazeni) —» Zkontrolovat pritok vzduchu, napr. vyGistit vzduchovy filtr (str. 20), zkontrolovat trysku atd.

Prehriatie zariadenia (automatické ochladzovanie) —» Skontrolovat prietok vzduchu, napr. vyCistit vzduchovy filter (str. 20), skontrolovat dyzu a pod.
Aparat supraincalzit (racire automatd) — Verificarea debitului de aer, de ex. curdtarea filtrului de aer (pag. 20), controlarea duzei etc.

Naprava se pregreva (samodejno hlajenje) —» Preverite pretocnost zraka, npr. oCistite zracni filter (str. 20), preglejte Sobo itn.

YpeabT nperpsBa (aBToMaTNYHO U3CTYAABaHe) —» PoBEpeTe Bb3ayLUHIAS 4eOUT, HanpUMep NoYUCTETe Bb3AYLLHMA UATLP (CTP. 20), NpoBEpeTe Ato3aTa u ap.

Seade Ulekuumenenud (automaatne jahtumine) —» Kontrollige dhuvoolu, nt puhastage ohufiltrit (Ik 20), kontrollige diiisi jne

Parkarsusi ierice (automatiska atdzeseSana) —» Parbaudit gaisa caurpltdi, piem., iztirt gaisa filtru (20. Ipp.), parbaudit sprauslu utt.

Prietaisas perkaito (automatinis auSinimas) —» Patikrinkite oro pratakg, pvz., iSvalykite oro filtrg (20 psl.), patikrinkite pustuka ir t. t.

Meperpes Nprbopa (ABTOMATUYECKOE OXNAKIEHNE) —» NMPOBEPUTH NPOTOK BO3AYXa, HAMP. OYMCTUTL BO3AYLLHbIA (hunbTp (C. 20), NPOBEPUTH CONMO WU T.4.
WEOF—N—E— (BERH) > I770—0ORE(TT7 T 1 L2 —DBER (P.20) « / I DORHEG L)

REIR (BHAA) > NEESHE  INEEESTER (F200) RERES

Sl il jand (20 dada) Do ol gell il Cadaii ol sell (3835 pand = (Sillasish 3 ) Slead) slea)
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Original-Bedienungsanleitung
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Deutsch Fehler —» Massnahmen Heizelement defekt — Ersetzen (S. 20)
English Errors & Measures Heating element defective — Replace (p. 20)
Francais  Erreurs & Mesures Elément chauffant défectueux —» Le remplacer (page 20)
Espariol Fallos & Medidas Elemento calentador defectuoso —» Sustituir (pag. 20)
Portugués Erro - Medidas Elemento de aguecimento avariado —» Substituir (P. 20)
Italiano Errori & Contromisure Resistenza difettosa —» Sostituzione (pagina 20)
Nederland Fout —» maatregelen Verwarmingselement defect —» vervangen (p. 20)
Dansk Fejl = forholdsregler Varmeelement defekt —» udskiftning (s. 20)
Svenska  Fel —» Atgérder Véarmeelementet ar defekt — Byt ut (s. 20)
Norsk Feil & Tiltak Varmeelement defekt — Skifte ut (S. 20)
Suomi Vika —» toimenpiteet Kuumennuselementti viallinen — Vaihda uuteen (s. 20)
EAANVIKA  YpaApata —» METpa avTETWTIoNG BAGBN Bepuavtikod atolyeiov —» Avtikatdotaon (oeA. 20)
Tiirkce Hata —» Tedbirler Isitma elemani arizall — Degistirilmelidir (S. 20)
Polski Bfad —> Srodki zaradcze Element grzejny uszkodzony —» Wymieni¢ (str. 20)
Magyar Figyelmeztetések —» Lépések Fitéelem hiba — Lecserélés (20. oldal)
Cesky Chyba — Opatfeni Topné téleso vadné —» Nahradit (str. 20)
Slovensky  Chyby — Opatrenia Porucha vykurovacieho prvku —» \iymena (str. 20)
Romana Eroare = Masuri Element de incélzire defect —» inlocuire (pag. 20)
Slovensko  Napake —» Ukrepi Okvara grelnega elementa —» Zamenjajte (str. 20)
Boarapcku  [pefynpexneHns —» Mepku [ledekTeH HarpesateneH enemeHtT —» CmeHete (cTp. 20)
Eesti Vead = Meetmed Kiitteelement rikkis —» Vahetage (Ik 20)
Lietuviu Kladas —» Pasakumi Bojats sildelements —» Nomainit (20. Ipp.)
LatvieSu Klaida — Priemonés Sugedo kaitinimo elementas —» Pakeiskite (20 psl.)
Pycckuin  Owwmbku —» Mepbl HeuncnpaBHOCTb HarpeBaTesibHOro anemeHTa —» 3ameHa (. 20)
BAE ke > NE METL A >k OEFE > 33 (P. 20)
X WS > 15 ) MEATTH R - B ($20 7 )
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Fehler Code
Error code
Code d'erreur
Cddigo de error
Codigo de erro
Codice errore
Storingscode
Fejlkode

Felkod

Feilkode
Vikakoodi
Kwdikac BAABNG
Hata kodu

Kod btedu
Hibakad

Kdd chyby
Koda napake
Cod eroare

Kdd chyby

Kof Ha rpeLuka
Veakood
Klaidos kodas
Kltdas kods
Koz, owmnbku
oooooo
MR
<yju;ug

THETIR ANATA

h

Netzstecker ziehen —> nochmals in Betrieb nehmen, bei wiederholtem Auftreten zusténdige Leister-Service-Stelle kontaktieren

Pull the mains plug —> Put back into operation. If the error occurs again, contact your Leister service center

Débrancher la fiche secteur —> Remettre de nouveau en service. Si I'erreur se reproduit, contacter le centre de service Leister responsable
Retire el conector de red —> puesta en marcha; en caso de que el error vuelva a producirse, péngase en contacto con el centro de servicios de Leister competente
Retire a ficha da tomada —> colocar novamente em funcionamento, se a situagéo persistir, entrar em contacto com o respectivo servico de assisténcia da Leister
Estrarre la spina dalla presa di corrente —> riaviare I'esercizio. Se I'inconveniente si ripete, contattare il centro assistenza Leister di riferimento
Trek het netsnoer uit —> neem het apparaat weer in bedrijf, als de storing nogmaals optreedt, contact opnemen met uw Leister-Service-center
Traek netstikket ud — genopret driften, hvis problemet vedvarer, kontaktes Leisters kundeservice

Dra ut ndtanslutningskabeln —> ta i drift igen, kontakta Leister-servicestallet om felet upptréder igen

Trekk ut nettpluggen -> Ta i bruk igjen, kontakt ansvarlig Leister-servicested hvis feilen fortsatt oppstar

Irrota verkkopistoke —> ota uudelleen kayttdon; jos vika toistuu, ota yhteyttd valtuutettuun Leister-huoltopisteeseen

Aroouvbéate To Buapia SIKTiow peupatog —> Evepyortorrote avd T Aemoupyia Kat oe TiepiTwarn emavenupEVNC eUGAvIonG ETIKOVWVIOTE Lie TO appAdlo Kevipo Service Leister
Fisi ¢ekin — cihazi yeniden galigtirin, sorun yeniden ortaya ¢ikarsa ilgili performans hizmet noktast ile irtibata gegin

Wyciggng¢ wtyczke sieciowg —> ponownie uruchomic, w razie ponownego wystapienia skontaktowac sie z wiasciwym serwisem Leister

Hizza ki a halozati csatlakozdt — majd Ujra helyezze (izembe a késziiléket, a hiba ismételt fellépésekor Iépjen kapcsolatba az illetékes Leister szervizzel
Viytahnéte sitovou vidlici — uvedte jeSté jednou do provozu, pfi opakovaném vyskytu kontaktujte autorizované servisni stredisko firmy Leister
Izvlecite vti€. — Se enkrat zaZenite, &e se napaka ponovi, kontaktirajte pristojno servisno sluzbo Leister

Scoateti stecherul din priza — repuneti in functiune, in cazul ca mesajul reapare contactati departamentul de service Leister

Vytiahnite sietovil zastréku zo zasuvky —> znovu, kontaktujte tito spolocnost v prevadzke, prisluSny dochadza opakovane Leister Service Centre
3bpnaiiTe MpexoBist Lencen —> NycHeTe OTHOBO B €KCMoaTalis, Ny NOBTOPHA M0siBA Ce CBbPXETE C 0TOPM3MPaH LIEHTbP 3a 06CNYXBaHe Ha Leister
Tommata toitepistik vélja — veelkord kasutusele votta, kordumisel votta Gihendust Leisteri padeva teeninduspunktiga

IStraukite tinklo kiStuka —> jrenginj paleiskite dar karta, jei klaida pasikartos, susisiekite su atsakinga ,Leister technines priezitiros tamnyba

[zvilkt spraudni —> velreiz uzsak darbibu; ja kjuda paradas atkartoti - sazinaties ar atbildigo firmas «Leister» servisa centru

BblHyTb CETEBYIO LUTENCENbHYIO BUNKY —> ELLIE Pa3 BBECTW B 3KCITyataLyito, Npi NOBTOPHOM MOABNEHNN CBA3ATLCA C OTBETCTBEHHLIM CEPBMUCHBIM LIEHTPOM KOMMaHW Leister
00000000000 —000000000000000000000000000000000 Leister000000000000O0O000OOO
WIS, —> BRICABIT - MREEHI - WEHR AR IRS ] )
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Deutsch
English
Francais
Espaiiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAAnvika
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Bvnrapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuii
HAE
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Deutsch
English
Francais
Espafiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAAnviKa
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Bovnrapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuii
BH&E
th3z
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Heizelement-Wechsel

Changing heating element
Remplacement de I‘élément chauffant
Cambio del elemento calentador

Substituicdo do elemento de aquecimento

Sostituzione della resistenza
Verwarmingselement vervangen
Udskiftning af varmeelement

Byte av varmeelement

Skifte ut varmeelement
Kuumennuselementin vaihto
AMayr| Beppavtikol atolyeiou
Isitma elemaninin degistirimesi
Wymiana elementu grzejnego
Fitéelem csere

\lyména topného télesa

\Vlymena vykurovacieho prvku
Tnlocuirea elementului de incalzire
Menjava grelnega elementa
CMsHa Ha HarpeBaTteneH enemeHT
Kitteelemendi vahetus
Sildelementa nomaina

Kaitinimo elemento keitimas
3aMeHa HarpeBaTesbHOro a/leMeHTa
MEATL AV KD
Moo E#R

WA BULANIAINNS DU

Original-Bedienungsanleitung

Luftfilter reinigen

Cleaning air filter

Nettoyer le filtre a air
Limpiar filtro de aire
Limpar filtro de ar

Pulizia del filtro dell‘aria
Luchtfilter reinigen
Renggring af luftfilter
Rengor luftfilter

Rengjere luftfilter
lImasuodattimen puhdistus
KaBaptopdg diktpou aepa
Hava filtresi temizlenmelidir
Czyszczenie filtra powietrza
Levegdsz(irG tisztitas

VyCisténi vzduchového filtru
Vycistit vzduchovy filter

Curatarea filtrului de aer

Cistenje zratnega filtra
[NouncTBaHe Ha Bb3ayLLEH PUITHP
Ohufiltri puhastamine

Gaisa filtra tirSana

Oro filtro valymas

YucTKa BO3AYLLHOMO (ubTpa
IT7740L5—DFR
BaESTIEEE
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Bei Unterbruch oder nach den Schweissarbeiten ist der Ghibli AW in die Geréteablage zu stellen. Deutsch

If work is interrupted, and when welding is complete, the Ghibli AW must be put back in the tool stand. English

En cas d'interruption ou aprés des travaux de soudure, le Ghibli AW doit étre reposé dans le reposoir pour outils. Francais
En caso de interrupcion o tras los trabajos de soldadura, el Ghibli AW se colocara en el depésito del equipo. ™ Espaiiol
Em caso de interrupcdo, ou apds trabalhos de soldagem, a Ghibli AW deve ser colocada no local de armazenamento do aparelho. Portugués
In caso di interruzione o al termine delle operazioni di saldatura, riporre il prodotto Ghibli AW nell’apposito supporto per apparecchiature. ‘ Italiano
Plaats bij onderbreking van, of na afsluiten van de laswerkzaamheden de Ghibli AW weer in de aparaathouder. Nederland
Ved afbrydelse eller efter svejsearbejder skal Ghibli AW placeres i apparatets holder. Dansk

Vid avbrott eller efter svetsningen ska Ghibli AW I4ggas pé sin forvaringsplats. Svenska
Ved brudd eller etter sveisearbeider skal Ghibli AW settes i apparatets oppbevaringsrom. Norsk
Tyon keskeytyessa tai hitsaustoiden jalkeen Ghibli AW on asetettava laitteen séilytyspaikkaan. d Suomi

Y& Tepimtwon G1aKoTING 1) PETa arod TiC epyaciec ouykOMnaong to Ghibli AW mipémet va TiBetat atn 66on andbeong oLOKELAC. EAANVIKA
Kesinti durumunda veya kaynak caligmalarindan sonra Ghibli AW cihaz yuvasina konulmalidir. Tiirkce

W przypadku przerwania lub po przeprowadzeniu prac spawalniczych, Ghibli AW nalezy odtozy¢ na miejsce przeznaczone do trzymania sprzetu. Polski

A hegesztési munkak megszakitdsa esetén vagy befejezése utan a Ghibli AW-t a késziiléktartdba kell helyezni. Magyar
Pri preruSeni nebo po ukonceni svafovacich praci se musi Ghibli AW postavit do stojanu pfistroje. Cesky

Pri preruSeni alebo po ukon&eni zvaracich prac Ghibli AW postavte do odkladacieho priestoru pristroja. Slovensky
T caz de intrerupere sau dup efectuarea lucrarilor de sudurd, Ghibli AW trebuie asezat pe suportul de depozitare a aparatelor. Romana
Ob prekinitvi ali po varilnih delih je treba Ghibli AW odloZiti na odlagaliSCe za naprave. Slovensko
Mpw NpekbcBaHe Unu cnef, 3aBapbyHi pabotn Ghibli AW Tpsbea fa ce nocTaBM Bbpxy NOCTaBKaTa 3a ypesa. bbnrapcku
Keevitustoode katkestamisel vi parast todde Iopetamist tuleb Ghibli AW asetada seadmealusele. Eesti
Nutraukus darbg ar atlikus suvirinimo darbus ,Ghibli AW* turi bati laikomas prietaiso laikiklyje. Lietuviu
Partraukuma gadijuma vai pec metinasanas, ievietot Ghibli AW iekartas nodalijuma. Latvie$u
Bo Bpemst NepepbiBOB B paboTe Wiv N 3aBepLUEHII CBAPO4HbIX paboT Ghibli AW HeobXoMMO YCTaHaBNMBaTh Ha CreLyanbHyto MOACTaBKY. Pycckuin
EZEZE DT R CABEEENE D > 2B & » Ghibli AW Y —)LL R MTEWTL S - AZiE
cPT PR SRR T ELE 3R 2 fe U Ghibli AW MBI TEXZE + - th3z
(;#J's_ﬂ\ Ol & Ghibli AW e c.».h}g._\;,gra:\;.‘ﬂ\ du;uegm%@;,\ Jendl e ad gill 2ie JpgrS

o o o o o o ° <& o "R > o o
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Deutsch Vor dem Aufsetzen bzw. Wechseln der Diise das Gerdt ganz abkiihlen lassen oder ein geeignetes Werkzeug benditzen.

English Before attaching or replacing a nozzle, allow the unit to cool down completely or use a suitable tool.

Francais  Avant de monter ou de remplacer la buse, laisser refroidir I'appareil compléetement ou utiliser un outil approprig.

Espafiol Antes de montar o desmontar la boquilla, dejar que el aparato se enfrie por completo, 0 emplear para ello un Util adecuado.

Portugués Antes de colocar ou de substituir o bocal, devera permitir que o aparelho se arrefeca completamente ou deverd utilizar uma ferramenta apropriada para tal.
Italiano Prima di applicare o di sostituire la bocchetta, far raffreddare completamente I'apparecchio oppure utilizzare un attrezzo che sia adatto allo scopo.
Nederland Laat het gereedschap volledig afkoelen voordat u het mondstuk aanbrengt of vervangt, of gebruik daarvoor een geschikt hulpgereedschap.

Dansk Serg for, at apparatet er afkglet eller brug et egnet vaerktgj, far dysen seettes pa eller skiftes.

Svenska  Lat apparaten svalan helt innan munstycket monteras eller byts, eller anvand ett [Ampligt verktyg.

Norsk Far dysen settes pé hhv. skiftes ma apparatet avkjgles helt eller det ma brukes et egnet verktay.

Suomi Ennen suuttimen asennusta tai vaihtamista, anna laitteen jadhtyd kokonaan, tai vaintoehtoisesti kaytd sopivaa tyokalua.

EAAnvika  [pwv tomoBetrioete i, avaoya, Tiplv AANGEETE T 0 aKPOGUGLO adrOTE T GUOKELN| VOl KPUWOEL EVIEAWG I XPNOILOTIOOTE YU auTo éva KATtaANAO epyaAeio.
Tiirkce Memeleri takmadan ve degistirmeden énce aleti tam olarak sogutun veya bu iSleme uygun bir alet kullanin.

Polski Przed nasadzaniem lub wymiang dyszy nalezy urzadzenie pozostawi¢ do catkowitego ochtodzenia lub uzywac odpowiedniego narzedzia.

Magyar A flivokanak a berendezésre vald felhelyezése, illetve kicserélése eldett hagyja teljesen kihdilni a késziiléket, vagy hasznaljon megfelel6 szerszamot.
Cesky Pred nasazenim pfipadné vyménou trysky nechte stroj zcela ochladit nebo pouzijte vhodny néstroj.

Slovensky  Pred nasadenim novej dyzy, resp. pred vymenou dyzy nechajte pristroj Uplne vychladn(t, alebo pouZzite nejaky vhodny nastroj.

Romana Tnainte de a monta resp. a schimba duza, l3sati masina sa se riceascé complet sau folositi o unealtd adecvati.

Slovensko  Pred vstavljanjem oziroma zamenjavo Sobe pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi ali pa pri tem delu uporabite ustrezno orodije.
Bonrapcku [peay ga nocTaBsTe, Pec. CBANATE /[1t03a, 0CTaBETe eNEKTPONHCTPYMEHTBT Aa CE OXMaaW HAMbHO UV M3N0M3BaliTe NOAXOAALLM MHCTPYMEHTH.
Eesti Enne diiiisi paigaldamist voi vahetamist tuleb lasta seadmel téielikult maha jahtuda voi kasutada sobivat tddriista.

Lietuviu Prie$ uzdedant arba norint pakeisti purkStuka, leiskite prietaisui pilnutinai atausti arba pasinaudokite tam tinkamu darbo jrankiu.
LatvieSu Pirms sprauslas uzlikS8anas vai nomainas, Jaujiet aparatam pilnigi atdzist, vai art izmantojiet piemérotu instrumentu.

Pycckuit  [lepep ycTaHOBKOIA MM CMEHOW comia faTb NpruGopy MOHOCTbIO OCTbITb UK BOCMOAb3YITECH NOAXOAALMM UHCTPYMEHTOM.

HA:E / X}L@HQ Y& EEERBEIT ORI Té}%%%é??—%@(:}%%ﬂ@“éb\ @Y —ILEEARAL TR -
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lMepeBog opuruHana MHCTPYKLMK MO 3KCNyaTauum

Buabl npuMeHeHuns

JlaHHbii annapar Ans CBAPKM ropsYvM BO3yXOM MPeAYCMOTPEH NSt MPUMEHEHUs Npin COBMIIOASHIM NPEANMCaHNIA MO TeXHIKE 6830MacHOCTY U C VCTIONb30BAHIEM OpUTHANbHBIX
MPUHAINEXHOCTEN Leister Ans BCex HUpKeyKasaHHbIX BIZOB MPUMEHEHMS:

® CBapKa BCEX BWAOB TEPMOMNNACTUHECKMX NnacTMacc © aKTVIBaLI,VIH/CHﬂTVIe KnesLyx BELLECTB, He CopepxaLLmx ® CYLLUKA BMaXXHbIX OT BOAbI HOBerHOCTeVI;

® CBapKka MneHK 1 TeHTOBOrO NnosioTHa pacTBopuTENen, 1 NNaBsALLMXCA KNEALLWX BELLIECTB; ® naiika MeaHbIX prﬁ, NagHHbIX CTbIKOBbIX

® Tepmoycaska n Ae(bopmaum TEePMOMIaCTUYECKNX NnacTmMacc ® OTTanBavBaHne 3aMepP3LLNX BOAOMPOBOAHbIX pr6; COeIMHUTENEN 1 METANYECKINX MIIEHOK.
lMpepynpexaeHue lapaHTus

OTKpbIBaHWe Npubopa oNacHo ANs XM3HN, Tak Kak 00HAXATCs  ® Ha JaHHoe YCTPOWCTBO, HauMHas C AaTbi MOKYMKY, pacnpoCTPAHAIOTCS rapaHTUiHbIe
JETaNM, HaXoAALLECA NOZ, HANPSKEHIMEM, 11 MeCTa MoAKNIoYeHIs. Mepen 00693aTenbCTBa UM NOPYUMTENLCTBO NMPAMOr0 AUCTPUGLIOTOpa/npodasLa. Mpu no-
OTKPbIBAHMEM MPIBOPA BbIEPHYTH LUTENCENbHYI0 BUKY U3 po3eTky. Mepen TIy4EHIIA IDETEH3UI N0 TaPAHTVN WA MOPYYUTENLCTBY (C MPEJOCTaBIEHEM CHeTa

BBOZIOM B 3KCMyaTaLio NPOBEPUT Kabenb CETEBOTO MATAHNS U LLITEKEp, VNN KBUTAHLYM O MOCTABKE) MPOU3BOLACTBEHHbIE AEMEKTHI NN AedEKTbI 00paboTKM
a TaKXKe YINIMHUTENbHbIE KAOeNn Ha 3NEKTPUYECKME 1 MEXaHNYECKME YCTPAHSIOTCS NOCPEACTBOM PEMOHTHbIX PAGOT UMM 3aMeHbl YCTPOCTBA. [laHHas ra-
MOBPEXAEHNS. PaHTWS WIW MOPYYMTENBCTBO HE PACNPOCTPAHAETCS Ha HArpeBaTebHbIE 3/IEMEHTDI.

0nacHoCTb noXapa 1 B3pbIBa Npit HEHAZNEXKALLEM UCTIONb30BAHNN }J,pyrme MPETeH3n No rapaHTun Unu OﬁﬂSaTeJ'IbCTBy MCKNOYaTCA HA OCHOBAHUM
NpuOpPOB AN MOAAYN FOPAYEro Bo3hyxa, 0COOEHHO BEAN3M MMNEPATUBHbIX MPABOBBIX HOPM.
BOCTIAMEHSIOWYIXCS MATEPUATIOB 1 B3DLIBOONACHbIX ra30B. [laHHaq rapaHTua He PacnPOCTPAHAETCA Ha HenonazKi, BOSHUKLLVE B Pe3ynbTate
ONacHoCTb NONYYeHMs oxoros! He noTnarvsaThes 10 ToVGKA €CTECTBEHHOr0 U3HOCa, Neperpy3kn i HeHaanexxallero Uerosib3oBaHns.

y 113 o A0 TPy TapaHTUst Ui MOPYYUTENLCTBO TEPAET CBOIO CUIY, ECTIN MOKyNaTesb NepeoGopyo-
HarpeBaTenbHOro aNIeMeHTa 1 Cona B ropsyem CoCTosHUM. [latb npuéopy

o BaJ1 YCTPOVICTBO W/ BHEC B HETO U3MEHEHNS.
OCTbITb. He HanpasnsTh NOTOK ropAYero Bo3ayxa Ha Mofem Ui XUBOTHBIX.

B> B

0CTOPOXXHO KoHchopmHOCTb
YKa3aHHoe Ha npubope HOMUHANbHOE HaNPSPKEHUE LOMKHO Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/LLIBeiiiapus,
COOTBETCTBOBATb HAMPSIKEHMIO B CETH. NOATBEPKAAET, UTO AHHOE U3LENME B UCMONTHEHUM, BbINYLLEHHOM HaMM,
Mpu paoTe ¢ MPUGOPOM Ha CTPOIKAX B LENsIX 6E30MACHOCTI HEOBXOAVIMO YROBNIETBODAET TPeG0BAHNAM CNEAYIOLLIAX 0OLLEEBPONENCKIAX HOPM.
VICrIoNb30BaTb BBIKMHOYATEND ¢ ANAIhEpPEHLMANbHOIA 3aLLUTON. AvpexTugbi: 2006/42, 2004/108, 2006/95, 2011/65

['apmoHu3upoBanHble  EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,

/lcnionb3oBaTh Mpreop TosbKO MO/ HAGMKOAEHUEM. Teruio MOXET NonacTb CTAHADTE: EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,

K BOCTINIAMEHSIOLLMMCS MaTepuarnaM, HaxOLALMMCS BHE BISUMOCTY. e
Vcnon:30524E MDHC0PR PRSPELLEHO TONKD OGYEHHbIM CTEWAANMCTaM I e 01 o1 EN 60335-2-45, EN 50581
TOZL X KOHTPONEM. VICTionb308aHVe npr6opa AETbMi CTPORO BOCTIPELLIAETCS! aegiswil, 15.UT.

[TpenoxpaHsTb Nprbop OT Baru U CbipocTu. (SYUN\O W) N@Q Z/ w { h n/w &~

PEMOHT MOXET MPOM3BOAUTLCS VCKIIOUATENBHO B aBTOPU3MPOBAHHbIX Bruno von Wyl, CTO Andreas Kathriner, GM
CEPBMCHbIX OTZIENEHUSX KOMMaHuK Leister. PaspeLuaeTcs 1cnob3oBarh

TOILKO OPUTHANBHBIE KOMMTIEKTYIOLME U 3aMaCHble YacTy KOMMaHUu

Leister.
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ApxaHrenbck (8182)63-90-72
ActaHa +7(7172)727-132
Benropop (4722)40-23-64
BpsHck (4832)59-03-52
BnagusocTtok (423)249-28-31
Bonrorpag (844)278-03-48
Bonoraa (8172)26-41-59
BopoHex (473)204-51-73
EkatepuHOypr (343)384-55-89
UBaHoBo (4932)77-34-06
Wxesck (3412)26-03-58
KasaHb (843)206-01-48

Mo Bonpocam npopax n noaaepxKkn obpaiwiantecb:

KanuHuhrpap (4012)72-03-81
Kanyra (4842)92-23-67
KemepoBo (3842)65-04-62
Kvpos (8332)68-02-04
KpacHogap (861)203-40-90
KpacHosipck (391)204-63-61
Kypck (4712)77-13-04

Iuneuk (4742)52-20-81
Marnutoropck (3519)55-03-13
Mocksa (495)268-04-70
MypmaHck (8152)59-64-93
HabepexHble YenHbl (8552)20-53-41

HwxHuin Hosropog (831)429-08-12
HoBoky3sHeuk (3843)20-46-81
HoBocubupck (383)227-86-73
Open (4862)44-53-42

OpeHbypr (3532)37-68-04

MeHsa (8412)22-31-16

Mepmb (342)205-81-47
PocTtoBs-Ha-[loHy (863)308-18-15
PsasaHb (4912)46-61-64

Camapa (846)206-03-16
CaHkT-MNeTepbypr (812)309-46-40
CapartoB (845)249-38-78

canT: www.leister.nt-rt.ru || an. noyTa: ets@nt-rt.ru

CmoneHck (4812)29-41-54
Coun (862)225-72-31
CrtaBponornb (8652)20-65-13
Teepb (4822)63-31-35
Tomck (3822)98-41-53
Tyna (4872)74-02-29
TiomeHb (3452)66-21-18
YnbaHoBck (8422)24-23-59
Yba (347)229-48-12
YenabuHck (351)202-03-61
Yepenosel, (8202)49-02-64
fApocnaenb (4852)69-52-93






